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Uso la lengua escrita.
Chinanteco Usila

Juö tá ég i rasag
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I rajnia ëꞌ juaꞌ 
majyiꞌ laa

Ú sieꞌ Go jm i ratei jauꞌ teg kié a 
ma ndö tiö kuꞌi jau tsei ikö ꞌnei tiö 
kaꞌa maliéꞌe lajeg i ra e majyiꞌ laa 
Juö tá ég i rasag majyiꞌ laa, kaꞌa 
lajö nikuoꞌo ta nei ni tang aliaꞌ eg 
jña aliaꞌ sag lieꞌ.

Lajö lieꞌ atei matang ko re ni 
ngang lajeg majyiꞌ i ꞌnoꞌ eg jña 
lajeg majyiꞌ kié tá i ra e majyiꞌ laa, 
kö juaꞌ i ma o ꞌnei a teg a leꞌ jau 
jm jña kö juaꞌ lajeg i ma ngang 
ꞌnei lieꞌ, majö yä ko re lajeg itsei 
kiäꞌa atei aleꞌ jña atei asag lieꞌ.

Kö juaꞌ i ra eꞌ ma kö tá I niyä, niaꞌ 
juö ꞌnei lajeg i ma matang, jña tá i 
sia jeuꞌ, kachie tá i silei niaꞌ ꞌnoꞌo 
nei Majyiꞌ i eg jña nei Majyiꞌ  i saï 
kóo siyö kö juaꞌ itsei kië. 

¡Liö mai i tsei ꞌnie jniee
ikö ꞌnei!

Presentación

El Instituto Nacional para la 
Educación de los Adultos te da la 
más cordial bienvenida al módulo 
Uso la lengua escrita, en él podrás 
continuar el aprendizaje de la 
lectura y la escritura.

Tendrás la oportunidad de 
comprender mejor los textos que 
quieras leer con los materiales 
del módulo, el apoyo del asesor 
bilingüe y tus conocimientos 
previos y,  al mismo tiempo, 
expresar cada vez mejor tus ideas 
oralmente y por escrito. 

En cada Unidad, practicarás 
lo que vas aprendiendo con 
actividades sencillas y amenas; 
para algunas de las cuales 
requerirás consultar el Libro de 
lecturas y divertirte con el Folleto 
Juegos con imaginación.

¡Te deseamos mucho éxito!



Ëꞌ ni juöꞌo
Jña tá I niyä laa:

 	Ni ñíng lajeg jau i tyëi niaꞌ ratö 
	 nei majyiꞌ.

 	Ni eg jña ni sag lajeg jau i niaꞌ 
	 ikö chie kiäꞌa.

 	Ni sag majyiꞌ kaꞌa tiëꞌe lajeg tá i juö ꞌnei 
	 jña lajeg ijö i sia laköꞌ ralangꞌ i ñingꞌ.

 	Ni tiëꞌe majyiꞌ lajeg i sia jña lajeg tá 
	 i juö ꞌnei. 

Propósitos
En esta Unidad:

 Identificarás información importante en los 
documentos.
 Leerás y escribirás textos con información 
relacionada con la familia.
 Usarás la escritura para nombrar y describir 
tus actividades y las cosas que te rodean.
 Escribirás listas de objetos o actividades.

Lajeg i niaꞌ ság 
lakö i chie j�

La escritura 
en la vida diariaUnidad 1 

I niyä 1
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2007938139
MAJYIꞌ I RALÄI JÄ́I TÄI

KOMISIÖ KIÉ LATÄ GO JM A JEE JO KIÉ CHIE 
ANIAꞌ YIEꞌ SERBISIO KIÉ TEG M

 Folio:  1810190934
 JM I AKUI MAJYIꞌ LAA: 28 SEG AGOSTO ÑING 2013  8:53:57 TO IEE

MODULO: Ú SIEꞌ JAUꞌ I TIÖI CHIE JYIꞌ
ESTADO: ÑI JEUJM I ATAGꞌ MAJYIꞌ LIAMA JIA: KIÄ 28 SEG AGOSTO ÑING 

2013 LATEG KIÄ 16 SEG NOBIEMBRE ÑING 2013

JM I TAGꞌ MAJYIꞌ ꞌM: KIÄ 17 SEG NOBIEMBRE ÑING 2013 LATEG KIÄ 16 
SEG NOBIEMBRE ÑING 2016
SEG I RATÖI LIEꞌ ISEG JYIꞌ: NOBIEMBRE 2016
JAUꞌ KIÉ TEG M I TÄI: JAUꞌ KIÉ TEG M ISEIꞌ MAꞌ ÑËI KIÉ MAꞌ LÓ.

I RAJNIA LAJEG JAU I NIAꞌ KIÉ CHIE ATÖ JYIꞌ

JM I SÄI: Á LIO SEI MATËI

KURP: IIMD770110MOCNRS09

I RAJNIA I SEIꞌ JAUꞌ KÍꞌI: U JÜÖ BINEI JUAA NUMERO 123, JEU KIÉ 

SÄ JUÄ, KODIGO POSTAL 68360 SÄ JUÄ BAUTISTA MAꞌ LÓ, ÑI JEU.

AKÖꞌ Ú KAU KIÉ KÖ JAUꞌ

DESIL:

REGIMEN:

01

ASIA LÄI AKÖꞌ ꞌLAI

LAJANG ATÖ JYIꞌ

FOLIO KIÉ ATÖ JYIꞌ         JM I SÄI            ÄI CHIE                  JM I RASIÄI                  ÄI CHIE REÜꞌI

1810190934 –1  Á LIO SEI MATËI A M      10 SEG ENERO ÑING 1979             ATÖ JYIꞌ KÖ RALIEꞌ 

1810190934 –2   A JUÄ RÄÄ SEI          A ÑINGꞌ      25 SEG AGOSTO ÑING 2008                 A ÑING JÖI

1810190934 –3   Á LEI RÄÄ SEI  A M      28 Septiembre 2011                                A M JÖI

- NEI MAJYIꞌ I TÖI JYIꞌ LAA RAJNIA LAJEG SERBISIO JÑA LAJEG M I RALÄI NEI KATALOGO KIÉ LATÄ JEU JO KIÉ SERBISIO I KUI 
JAUꞌ KIÉ TEG M JÑA ATEI EU UÖꞌ RASAG LIEꞌ.

- LAJEG JAU I RAJNIA NEI CECASOEH KËI ꞌNENG ÑING IJÖ TIEꞌ KIÄ 16 SEG NOBIEMBRE ÑING 2016 MAJÖ NEE, KAꞌA RATÖI LIEꞌ 
ISEG JYIꞌ NIAꞌ JÜI LIEꞌ IKÖ CECASOEH KÖ JUAꞌ LEG LANEE NIAꞌ MAJNIA KAꞌA RATÖ LIEꞌ ISEG JYIꞌ KIÄ 17 SEG OKTUBRE LATEG 
KIÄ 16 SEG NOBIEMBRE ÑING 2016 JAUꞌ MODULO I TIÖI CHIE JYIꞌ JÑA I MAꞌOI LIEꞌ.

- ATEI JÜI KËI LAJEG JAU KIÉ CECASOEH, LAJANG CHIE AKIÄ́ KÖ JAUꞌ A RATÖ REGIMEN ASIA LÄI AKÖꞌ ꞌLAI A ÄI RATÖI JYIꞌ 
LIEꞌ ISEG I KIÉ KÖ ÑING JÖ ISIA MÁꞌ; LAJANG CHIE AKIÄ́ KÖ JAUꞌ A RATÖ REGIMEN I LÄI AKÖ ꞌLAI NIAꞌ KUI MÁꞌ KÍꞌI KAꞌA LAJÖ 
RAJNIA LAJEG DERECHO KIꞌI, KÖ JUAꞌ IJÖ RATÖI LIEꞌ ISEG JYIꞌ I KIÉ KÖ ÑING.

- ATEI SAG JAU I NIAꞌ KIÉ CHIE A RATÖ NEI MAJYIꞌ LAA, NIAꞌ KUOꞌO JAUꞌ MODULO I TIÖI CHIE JYIꞌ JÑA I MAꞌOI LIEꞌ I SEIꞌ

“SEGURO POPULAR IKIÉ LAJANG CHIE, ASIA TÄI NÍKÖ PARTIDO POLITIKO,  
ASIA NIAꞌ SILEI TÁ LA ÁJUA NEE SIA MAꞌÖI CHIE”

ÁJUA NEE SIA KÖ ISIA RA ꞌNGANGꞌ NI ꞌLEꞌE 08007172583 JÖ ISIA MÁꞌ.

AKIÄ MATYIꞌ JAUꞌ A KUO JAU KIÉ I YÖ TSEI KÖ JUAꞌ ARTIKULO 77 BIS 1, FRAKSION I, II JÑAO  
III IKIÉ LAI I JEE JO KIÉ CHIE ANIAꞌ YIEꞌ SERBISIO KIÉ TEG M

FIRMA KIÉ CHIE A YÖ TSEI JÑA I AYEI MAJYIꞌ LAA.

I matáng 1 
Lajeg majyiꞌ kiä́ jña lajeg jau i rasag lieꞌ

 Ilaa tá i matang kö ralieꞌ, ni pmꞌm lajeg majyiꞌ i raläi lajeg i 
rasag joo kiäꞌa ꞌnei jña iseg jau i ratö lieꞌ. Liö mai tsei jeꞌ ëꞌ 
kié tsei majyiꞌ laa jña ëꞌ jau rasag lieꞌ.

Tá i niaꞌ lei 1. �Lajeg majyiꞌ jña lajeg jau i raläi lieꞌ

Kö re jé lajeg  ú nioꞌ laa majö ‘ei ëꞌ ratö nei majyiꞌ.
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

KUA UO KIÉ LATÄ GO JM

OFISIALIA MAJYIꞋ I TÖI JYIꞋ NÚMERO5 367
KRIP

200670907392843
KURP

BEIJ080825HOCNRS01

JM I RATÖI JYIꞋ 08/09/2008 KIÄ 8 SEG SEPTIEMBRE ÑING 2008

JEU I RATÖI JYIꞋ SÄ ꞋLEI JÉ JEU JËI, MAꞋ LÓ, ÑI JEU

CHIE A RATÖ JYIꞋ
JM I SÄI A JUÄ     RÄÄ      SEI

JM I RASIÄI 25/08/2008 KIÄ 25 SEG AGOSTO ÑING 2008

JEU I RASIÄI SÄ ꞋLEI JÉ JEU JËI, MAꞋ LÓ, ÑI JEU
ORA 12:30

ALIAꞋ MAJNIAI YEÏ SIÄ ÄI CHIE A ÑINGꞋ ÄI NITIÖ JYIꞋ NI WÄ JMAI SIꞋI

JMAI SIꞋI
JM I SÄI JMAI

JM I SÄI SIꞋI

A PEE     RÄÄ      KÁ
NASIONALIDAD CHIE KÍÄ́ GO JM

CHIE KÍÄ́ GO JM

ÑING I ËI

ÑING I ËI

35 ÑING

Á LIO     SEI      MATËI

NASIONALIDAD 34 ÑING

A SANG CHIE A SI MAJNIA YËI
JM I SÄI ------ ÄI CHIE REÜꞋI ------ ÑING I ËI ------ ÑING

NEI MAJYIꞋ I TÖI JYIꞋ LAA RATÖ JAU LAA:

----- ASIA RATÖ NÍKÖ JAU -----

Majyiꞌ i töi jyiꞌ laa kui kö juaꞌ juö eiꞌ lai i raläi artikulo 52 kié Kodigo sibil i rajnia Ñi jeu

KIÄ 8 SEG SEPTIEMBRE ÑING 2008

AKIÄ TÁ TYËI KIÉ Ú SIEꞋ JAUꞋ   I RATÖ CHIE JYIꞋ, KUO JAU KIË

Ú NIOꞋ JIꞋI KIÉ OFISIALIA KIÉ 
JAUꞋ I RATÖ CHIE JYIꞋ

JM I SÄI JÑA FIRMA
LISENSIA A BITO NËU ESTRADA TORRES

482

KÖ JUAꞌ  JM I SÄI JEU I RATEI LATÄ ÑI JEU JÑA KÖ JUAꞌ I KIÄ 
JNIA TÁ   TYËI KIÉ Ú SIEꞌ JAUꞌ   I RATÖ CHIE JYIꞌ JUÖ LEI KAꞌA 
RALÄI Ú ÜÖ   21883  I KIÉ MAJYIꞌ   3   I RALÄI LAJANG A RASIÄ 
JEU I YÁTÄI Ú SIEꞌ JAUꞌ I KIÄ TÁ LAA IJÖ RAJNIA LAJEG JAU LAA

SÄ ꞋLEI JÉ JEU JËI, MAꞋ LÓ, ÑI JEU
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Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

O pmꞌm majyiꞌ laa.	 jëë 	 sia 

Äi majyiꞌ laa.

Ëꞌ kié tsei ikö jniá Majyiꞌ kié teg �.

Ëꞌ kié tsei ikö jniá Majyiꞌ i töi jyiꞌ.

Ëꞌ kié tsei ikö jniá Majyiꞌ i ëi sitá. 

Ëꞌ kié tsei Majyiꞌ kié Seguro popular. 
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Lajeg majyiꞌ i ma ujeu laa, äi majyiꞌ rakia kiä ꞌnei.

Ma raläi pa jm i säꞌi chie jña jä́ i seiꞌ a ꞌnei kié chie, ëꞌ ikö jau 
ratö nei majyiꞌ i ma aniáꞌ atiela.

Ko re jé lajeg majyiꞌ i ratö ilaa majö sag kö jeu tajeuꞌ i 
raleꞌ aliaꞌ säi i ra e ilaa.

 a)	Majyiꞌ kié seguro popular
 b)	Majyiꞌ i töi jyiꞌ
ch)	Majyiꞌ i ëi sitá
 d)	Majyiꞌ kié teg m

Imagen de acta de nacimiento
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I RAJNIA LAJEG JAU I NIAꞌ KIÉ CHIE ATÖ JYIꞌ

JM I SÄI: Á LIO SEI MATËI

KURP: IIMD770110MOCNRS09

I RAJNIA I SEIꞌ JAUꞌ KÍꞌI: U JÜÖ BINEI JUAA NUMERO 123, JEU KIÉ 

SÄ JUÄ, KODIGO POSTAL 68360 SÄ JUÄ BAUTISTA MAꞌ LÓ, ÑI JEU.

AKÖꞌ Ú KAU KIÉ KÖ JAUꞌ

DESIL:

REGIMEN:

01

ASIA LÄI AKÖꞌ ꞌLAI

LAJANG ATÖ JYIꞌ

FOLIO KIÉ ATÖ JYIꞌ         JM I SÄI            ÄI CHIE                  JM I RASIÄI                  ÄI CHIE REÜꞌI

1810190934 –1  Á LIO SEI MATËI A M      10 SEG ENERO ÑING 1979             ATÖ JYIꞌ KÖ RALIEꞌ 

1810190934 –2   A JUÄ RÄÄ SEI          A ÑINGꞌ      25 SEG AGOSTO ÑING 2008                 A ÑING JÖI

1810190934 –3   Á LEI RÄÄ SEI  A M      28 Septiembre 2011                                A M JÖI

- NEI MAJYIꞌ I TÖI JYIꞌ LAA RAJNIA LAJEG SERBISIO JÑA LAJEG M I RALÄI NEI KATALOGO KIÉ LATÄ JEU JO KIÉ SERBISIO I KUI 
JAUꞌ KIÉ TEG M JÑA ATEI EU UÖꞌ RASAG LIEꞌ.

- LAJEG JAU I RAJNIA NEI CECASOEH KËI ꞌNENG ÑING IJÖ TIEꞌ KIÄ 16 SEG NOBIEMBRE ÑING 2016 MAJÖ NEE, KAꞌA RATÖI LIEꞌ 
ISEG JYIꞌ NIAꞌ JÜI LIEꞌ IKÖ CECASOEH KÖ JUAꞌ LEG LANEE NIAꞌ MAJNIA KAꞌA RATÖ LIEꞌ ISEG JYIꞌ KIÄ 17 SEG OKTUBRE LATEG 
KIÄ 16 SEG NOBIEMBRE ÑING 2016 JAUꞌ MODULO I TIÖI CHIE JYIꞌ JÑA I MAꞌOI LIEꞌ.

- ATEI JÜI KËI LAJEG JAU KIÉ CECASOEH, LAJANG CHIE AKIÄ́ KÖ JAUꞌ A RATÖ REGIMEN ASIA LÄI AKÖꞌ ꞌLAI A ÄI RATÖI JYIꞌ 
LIEꞌ ISEG I KIÉ KÖ ÑING JÖ ISIA MÁꞌ; LAJANG CHIE AKIÄ́ KÖ JAUꞌ A RATÖ REGIMEN I LÄI AKÖ ꞌLAI NIAꞌ KUI MÁꞌ KÍꞌI KAꞌA LAJÖ 
RAJNIA LAJEG DERECHO KIꞌI, KÖ JUAꞌ IJÖ RATÖI LIEꞌ ISEG JYIꞌ I KIÉ KÖ ÑING.

- ATEI SAG JAU I NIAꞌ KIÉ CHIE A RATÖ NEI MAJYIꞌ LAA, NIAꞌ KUOꞌO JAUꞌ MODULO I TIÖI CHIE JYIꞌ JÑA I MAꞌOI LIEꞌ I SEIꞌ

“SEGURO POPULAR IKIÉ LAJANG CHIE, ASIA TÄI NÍKÖ PARTIDO POLITIKO,  
ASIA NIAꞌ SILEI TÁ LA ÁJUA NEE SIA MAꞌÖI CHIE”

ÁJUA NEE SIA KÖ ISIA RA ꞌNGANGꞌ NI ꞌLEꞌE 08007172583 JÖ ISIA MÁꞌ.

AKIÄ MATYIꞌ JAUꞌ A KUO JAU KIÉ I YÖ TSEI KÖ JUAꞌ ARTIKULO 77 BIS 1, FRAKSION I, II JÑAO  
III IKIÉ LAI I JEE JO KIÉ CHIE ANIAꞌ YIEꞌ SERBISIO KIÉ TEG M

FIRMA KIÉ CHIE A YÖ TSEI JÑA I AYEI MAJYIꞌ LAA.
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Këüꞌ jña kö jeu jau i rasag ilaa, kö juaꞌ ëꞌ rakiëꞌ ko re.

Majyiꞌ kié Seguro 
popular

Majyiꞌ laa tsei kaꞌa �� sitá. 
Majyiꞌ laa kui atei ma ëï chie 
kia jñaꞌ ñing.

Majyiꞌ i töi jyiꞌ

Majyiꞌ laa tsei ikö chie kaꞌa 
ni chii jauꞌ kié teg � jña asia 
maꞌmaꞌi níkö kau jña nei 
majyiꞌ laa liö pa jau raläi joo 
kié chie a ma ratö jyiꞌ.

Majyiꞌ i �� sitá 
Majyiꞌ laa tsei kié ijö raläi 
aliaꞌ säi lajeg � i toꞌ �� chie 
jña äi jm teg toꞌ lieꞌ.

Majyiꞌ kié teg �
Majyiꞌ laa tsei kié ijö ratö jm 
isäi chie, jeu i rasiäi, jm jña 
ora i rasiäi lieꞌ. 
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Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Äi majyiꞌ ratö jeu i rasiä ꞌnei.

Ëꞌ ratö kö ralieꞌ, jm i säi chie jñao jm i ratsei  jm i sä chie.

Äi majyiꞌ ratö jä́ i sei a ñingꞌ ꞌnei kié chie.

Äi majyiꞌ ratö ïë ú jö síkuoꞌo.

Ilee tsei i ratö ïë ú jö síkuo chie.

Työ́  oꞌ: 

Liö mai tsei ma ra ngang ëꞌ jau ratö nei majyiꞌ kiäꞌa atei 
liniaꞌ ikö ꞌnei.
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Tá i niaꞌ lei 2. �Lajeg jm isäi jniá i ratö nei majyiꞌ

ꞌei lajeg jau i si ꞌleꞌ chie laa tiö.

Jeu i rasiäꞌa. O ilaa 
niaꞌ tië aliaꞌ säi jeu i 

rasiä jnia jña jä́ i kuaa 
atiela.

Liö mai siyö maꞌö 
ꞌnei kompa.

Ieꞌ kompa, o wakö́  majyiꞌ 
kiäꞌa kaꞌa yäꞌa ú kau.

Ieꞌ kompa, jë nai ní köo majyiꞌ 
köda asia ngang ëꞌ ratö ilaa. 

O ni maꞌo kaleuꞌ jnia.

Ájua nee ma atiëꞌe aliaꞌ säi 
jeu i ñing, ilaa koie tië aliaꞌ 

säi estado i rasiäꞌa.

Tá i juö chie. 
Asia… asia 

ngang lieꞌ kié 
tala liö pa tá juö 

jnia.

Ichie pa nee i ꞌe, 
köda ilaa koie tië, 
ëꞌ tá tyëi juö ꞌnei. 
Chie a juö tá jé 

pa jniá.
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Juö itsei kö juaꞌ lajeg jau i ra m ilaa.

Ëꞌ rakiëꞌ lajeg jau i tyaꞌ chie laa tiö.
Ëꞌ jau si tyaꞌ chie laa tiö.

Kö re jé ú nioꞌ laa majö ꞌei ëꞌ jau si ꞌleꞌ chie laa tiö.

Nei majyiꞌ laa niaꞌ sag ko re lajeg jau i m majyiꞌ laa ikö 
ꞌnei asia niaꞌ siköꞌo, kié tala lajeg ilaa chieꞌ nei banko jö 
ájua nee oköꞌo ꞌnei asia yäꞌa ú kau kiäꞌa. Ájua nee asia 

ma ra ngang ko re ꞌnei tiö niaꞌ ngaꞌng jnia atiela.

Ëꞌ tië ilaa i raleꞌ 
nasionalidad nee.

Chie kíä́  Go jm, kié lanee pa 
rakiëꞌ jm isäi jeu i rasiä ꞌnei 
jña kua uo kiä́  säi Go jm.

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ i ra m ilaa.

Atei makä kö solisitu, ëꞌ ikö jau kiäꞌa niaꞌ li ñíng kaꞌa tië nei 
majyiꞌ laa.
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Nieꞌ nei lajeg majyiꞌ kiäꞌa lajeg jau i ra m ilaa majö sag lieꞌ.

Jm i ratsei joo kié nai: 

Jm i ratsei joo kié sieꞌe:  

Jm i säi chie: 

O ꞌña chie jñao ma sä́ ꞌ: 

Tá i juö chie: 

Ñing i ëï chie: 

Jeu i rasiäꞌa chie: 

Jä́  seiꞌ a ‘nei kiéchie:

U jüö kiä’a: 

Äi numero:  Jeu i aniee:  Kodigo postal: 

Jeu i ratäi: 

Estado: 

Nasionalidad: 

Työ oꞌ: 

Atei niaꞌ kuoꞌ kö majyiꞌ kiäꞌa, niaꞌ jeꞌ o ratö ko re lajeg jau 
i niaꞌ joo kiäꞌa ꞌnei.
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ꞌnieꞌ äi majyiꞌ si äi iköö ꞌnei majö sag jau kiäꞌa kö juaꞌ 
lajeg i ra m ilaa.

Ëꞌ iköö majyiꞌ si äi kië.

Jä́ i niyie majyiꞌ i si äi kië.

Ëꞌ niaꞌ kaꞌa niyie majyiꞌ i si äi kië.

Työ́  oꞌ: 

Liö mai tsei tyaꞌa kolag lajeg majyiꞌ kiäꞌa ïë ko re, jña liö 
mai tsei i niyä ko re jau lieꞌ. Ájua nee si äi kö majyiꞌ kiäꞌa 
niaꞌ wa tyiꞌ tátia majö tyiꞌ liö kopia lieꞌ.

Koo jña Majyiꞌ i säi kóo siyö kö juaꞌ itsei kië “Memorama 
kié lajeg jau i ratö nei majyiꞌ” (Jau i koi 13) majö matieꞌ 
lajeg tá i ratö nei Majyiꞌ kié a ma ndö. 
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Liö mai siyö jniá ꞌéi majyiꞌ jña ság lieꞌ

ꞌei nei Majyiꞌ i eg jau i säi “Jau i tyaꞌ chie kié a maꞌ i säi 
Agpisi” majö sag jm i säi lajeg a maꞌ jña jm juó i tyäꞌa i 
ratö nei majyiꞌ laa.  

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Lajeg nioꞌ i ralág ilaa o maꞌoi ikö ꞌnei kaꞌa ra ngang ko re jau i 
ratö majyiꞌ laa. Ilee. 

Koo jña Majyiꞌ i säi kóo siyö kö juaꞌ itsei kië  
“Jau i sia laï” (Jau i koi 23) majö matieꞌ lajeg 
tá i ratö nei Majyiꞌ kié a ma ndö. 
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Tema 1
Los documentos y nuestra información

 En este tema, identificarás los documentos donde aparecen 
tus datos personales y otra información. Es importante 
revisar para qué son y qué datos contienen.

Actividad 3. �Los documentos y su información

Observa las imágenes y lee los documentos.

2007938139
PÓLIZA DE AFILIACIÓN

Comisión Nacional de Protección Social en Salud
 Folio:  1810190934
 Fecha de expedición: 28 de Agosto 2013 8:53:57 am
 Módulo: Oficinas Centrales
 Estado:  OAXACAPeriodo de vigencia anterior: 28 DE AGO. 2013 AL 16 DE NOV. 2013

Vigencia póliza nueva: 17 NOV. 2013 AL 16 DE NOV. 2016
Mes de reafiliación: NOVIEMBRE 2016
Centro Salud:      CENTRO DE SALUD URBANO LOMA ALTA, TUXTEPEC.

DATOS DEL TITULAR

Nombre: DOLORES ISIDRO MARTÍNEZ

Curp: IIMD770110MOCNRS09

Domicilio: CALLE BENITO JUÁREZ No. 123, COL. SAN JUAN,         

                       C.P 68360 SAN JUAN BAUTISTA TUXTEPEC, OAXACA.

APORTACION FAMILIAR

Decil:

Régimen:

01

No contributivo

RELACIÓN DE BENFICIARIOS
Folio integrante  Nombre    Sexo      Fecha Nacimiento         Parentesco

1810190934 - 1  DOLORES ISIDRO MARTÍNEZ    M      10 Enero 1979           TITULAR

1810190934 – 2   JUAN BEJARANO ISIDRO    H      25 Agosto 2008           HIJO

1810190934 –3   GUADALUPE BEJARANO ISIDRO   M      28 Septiembre 2011           HIJA

- ESTA PÓLIZA AMPARA LOS SERVICIOS Y MEDICAMENTOS DEL CATÁLOGO UNIVERSAL DE SERVICIOS DE SALUD Y DEL FONDO 
DE PROTECCIÓN CONTRA GASTOS CATASTRÓFICOS.

- LA VALIDEZ DE LA INFORMACIÓN DE LA CECASOEH ES DE TRES AÑOS FINALIZANDO EL 16 -DE NOVIEMBRE DE 2016 
POSTERIORMENTE, PARA EFECTOS DE REAFILIACIÓN DEBERA APLICARSE OTRA CECASOEH POR LO QUE DEBERA PRESENTARSE 
PARA LLEVAR ACABO SU REAFILIACIÓN DEL 17 DE OCTUBRE AL 16 DE NOVIEMBRE DEL 2016 EN EL MÓDULO DE AFILIACIÓN Y 
ORIENTACIÓN. 

- DURANTE LA VALIDEZ DE LA INFORMACIÓN DE LA CECASOEH, LAS FAMILIAS DEL RÉGIMEN NO CONTRIBUTIVO GOZARÁN 
DE LA REAFILIACIÓN ANUAL DE MANERA AUTOMÁTICA; LAS FAMILIAS DEL RÉGIMEN CONTRIBUTIVO DEBERÁN ESTAR AL 
CORRIENTE EN EL PAGO DE SU CUOTA FAMILIAR PARA MANTENER SUS DERECHOS VIGENTES, GOZANDO DE LA REAFILIACIÓN 
ANUAL SIMPLIFICADA.

- CUALQUIER MODIFICACIÓN A LOS DATOS CONTENIDOS EN LA PRESENTE PÓLIZA, FAVOR DE DIRIGIRSE AL MÓDULO DE 
AFILIACIÓN Y ORIENTACIÓN UBICADO EN

“EL SEGURO POPULAR ES PÚBLICO, AJENO A CUALQUIER PARTIDO POLITICO, QUEDA PROHIBIDO EL USO PARA FINES 
DISTINTOS AL DESARROLLO SOCIAL”

ATENDEMOS TUS DUDAS EN EL 08007172583 SERVICIO GRATUITO.

REPRESENTANTE DE FAMILIA DE CONFORMIDAD CON EL ARTÍCULO 77 BIS 1,
FRACCIÓN I, II, O III DE LA LEY GENERAL DE SALUD

FIRMA DE CONFORMIDAD Y ACUSE DE RECIBO.
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ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

OFICIALÍA No. DE ACTA5 367
CRIP

200670907392843
CURP

BEIJ080825HOCNRS01

FECHA DE REGISTRO 08/09/2008 OCHO DE SEPTIEMBRE DE DOS MIL OCHO

LUGAR DE REGISTRO SAN FELIPE USILA, TUXTEPEC, OAXACA

REGISTRADO
NOMBRE JUAN     BEJARANO     ISIDRO

FECHA DE NACIMIENTO 25/08/2008 VEINTICINCO DE AGOSTO DE DOS MIL OCHO

LUGAR DE NACIMIENTO SAN FELIPE USILA, TUXTEPEC, OAXACA
HORA 12:30

PRESENTADO VIVO SEXO MASCULINO COMPARECIÓ AMBOS PROGENITORES

PADRES
NOMBRE PEDRO     BEJARANO     LUCAS  

NACIONALIDAD MEXICANA

MEXICANA

EDAD 35 AÑOS

NOMBRE DOLORES       ISIDRO                    MARTÍNEZ

NACIONALIDAD EDAD 34 AÑOS

PERSONA DISTINTA DE LOS PADRES QUE PRESENTA AL REGISTRADO
NOMBRE ------ PARENTESCO ------ EDAD ------ AÑOS

EL ORIGINAL DE LA PRESENTE CERTIFICACIÓN TIENE AL MARGEN LAS SIGUIENTES ANOTACIONES:

----- SIN ANOTACIONES MARGINALES -----

Se extiende esta certificación en cumplimiento del artículo 52 del Código Civil vigente en el Estado

SAN FELIPE USILA, TUXTEPEC, OAXACA

A 8 DE SEPTIEMBRE DEL 2008

C. OFICIAL JEFE DEL ARCHIVO CENTRAL DEL REGISTRO CIVIL, DOY FE

SELLO DE LA OFICIALÍA DEL 
REGISTRO CIVIL 

NOMBRE Y FIRMA

LIC. VICTOR MANUEL ESTRADA TORRES

482

EN NOMBRE DEL ESTADO LIBRE Y SOBERANO DE OAXACA  
Y COMO  JEFE DEL ARCHIVO CENTRAL    DEL REGISTRO CIVIL,
CERTIFICO Y HAGO SABER QUE LA FOJA NÚMERO    21883       DEL 
LIBRO NUMERO     3     DE NACIMIENTOS DEL REGISTRO CIVIL 
A MI CARGO SE ENCUENTRAN ASENTADOS LOS SIGUIENTES DATOS:
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Contesta las preguntas.

¿Conoces estos documentos?	 Sí 	 No 

¿Cuáles son?

¿Para qué nos sirve la Cartilla de vacunación?

¿Para qué nos sirve el Acta de nacimiento?

¿Para qué nos sirve la Credencial para votar?

¿Para qué nos sirve la Póliza de seguro popular?
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De los documentos anteriores, ¿cuáles tienes tú?

Además del nombre y el domicilio, ¿qué otra información 
contienen?

Observa los documentos y subraya su nombre.

    a) Póliza de seguro popular
       b) Acta de nacimiento
 c) Credencial para votar
d) Cartilla de vacunación
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    a) Póliza de seguro popular
       b) Acta de nacimiento
 c) Credencial para votar
d) Cartilla de vacunación

    a) Póliza de seguro popular
       b) Acta de nacimiento
 c) Credencial para votar
d) Cartilla de vacunación

    a) Póliza de seguro popular
       b) Acta de nacimiento
 c) Credencial para votar
d) Cartilla de vacunación

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

OFICIALÍA No. DE ACTA5 367
CRIP

200670907392843
CURP

BEIJ080825HOCNRS01

FECHA DE REGISTRO 08/09/2008 OCHO DE SEPTIEMBRE DE DOS MIL OCHO

LUGAR DE REGISTRO SAN FELIPE USILA, TUXTEPEC, OAXACA

REGISTRADO
NOMBRE JUAN     BEJARANO     ISIDRO

FECHA DE NACIMIENTO 25/08/2008 VEINTICINCO DE AGOSTO DE DOS MIL OCHO

LUGAR DE NACIMIENTO SAN FELIPE USILA, TUXTEPEC, OAXACA
HORA 12:30

PRESENTADO VIVO SEXO MASCULINO COMPARECIÓ AMBOS PROGENITORES

PADRES
NOMBRE PEDRO     BEJARANO     LUCAS  

NACIONALIDAD MEXICANA

MEXICANA

EDAD 35 AÑOS

NOMBRE DOLORES       ISIDRO                    MARTÍNEZ

NACIONALIDAD EDAD 34 AÑOS

PERSONA DISTINTA DE LOS PADRES QUE PRESENTA AL REGISTRADO
NOMBRE ------ PARENTESCO ------ EDAD ------ AÑOS

EL ORIGINAL DE LA PRESENTE CERTIFICACIÓN TIENE AL MARGEN LAS SIGUIENTES ANOTACIONES:

----- SIN ANOTACIONES MARGINALES -----

Se extiende esta certificación en cumplimiento del artículo 52 del Código Civil vigente en el Estado

SAN FELIPE USILA, TUXTEPEC, OAXACA

A 8 DE SEPTIEMBRE DEL 2008

C. OFICIAL JEFE DEL ARCHIVO CENTRAL DEL REGISTRO CIVIL, DOY FE

SELLO DE LA OFICIALÍA DEL 
REGISTRO CIVIL 

NOMBRE Y FIRMA

LIC. VICTOR MANUEL ESTRADA TORRES

482

EN NOMBRE DEL ESTADO LIBRE Y SOBERANO DE OAXACA  
Y COMO  JEFE DEL ARCHIVO CENTRAL    DEL REGISTRO CIVIL,
CERTIFICO Y HAGO SABER QUE LA FOJA NÚMERO    21883       DEL 
LIBRO NUMERO     3     DE NACIMIENTOS DEL REGISTRO CIVIL 
A MI CARGO SE ENCUENTRAN ASENTADOS LOS SIGUIENTES DATOS:

2007938139
PÓLIZA DE AFILIACIÓN

Comisión Nacional de Protección Social en Salud
 Folio:  1810190934
 Fecha de expedición: 28 de Agosto 2013 8:53:57 am
 Módulo: Oficinas Centrales
 Estado:  OAXACAPeriodo de vigencia anterior: 28 DE AGO. 2013 AL 16 DE NOV. 2013

Vigencia póliza nueva: 17 NOV. 2013 AL 16 DE NOV. 2016
Mes de reafiliación: NOVIEMBRE 2016
Centro Salud:      CENTRO DE SALUD URBANO LOMA ALTA, TUXTEPEC.

DATOS DEL TITULAR

Nombre: DOLORES ISIDRO MARTÍNEZ

Curp: IIMD770110MOCNRS09

Domicilio: CALLE BENITO JUÁREZ No. 123, COL. SAN JUAN,         

                       C.P 68360 SAN JUAN BAUTISTA TUXTEPEC, OAXACA.

APORTACION FAMILIAR

Decil:

Régimen:

01

No contributivo

RELACIÓN DE BENFICIARIOS
Folio integrante  Nombre    Sexo      Fecha Nacimiento         Parentesco

1810190934 - 1  DOLORES ISIDRO MARTÍNEZ    M      10 Enero 1979           TITULAR

1810190934 – 2   JUAN BEJARANO ISIDRO    H      25 Agosto 2008           HIJO

1810190934 –3   GUADALUPE BEJARANO ISIDRO   M      28 Septiembre 2011           HIJA

- ESTA PÓLIZA AMPARA LOS SERVICIOS Y MEDICAMENTOS DEL CATÁLOGO UNIVERSAL DE SERVICIOS DE SALUD Y DEL FONDO 
DE PROTECCIÓN CONTRA GASTOS CATASTRÓFICOS.

- LA VALIDEZ DE LA INFORMACIÓN DE LA CECASOEH ES DE TRES AÑOS FINALIZANDO EL 16 -DE NOVIEMBRE DE 2016 
POSTERIORMENTE, PARA EFECTOS DE REAFILIACIÓN DEBERA APLICARSE OTRA CECASOEH POR LO QUE DEBERA PRESENTARSE 
PARA LLEVAR ACABO SU REAFILIACIÓN DEL 17 DE OCTUBRE AL 16 DE NOVIEMBRE DEL 2016 EN EL MÓDULO DE AFILIACIÓN Y 
ORIENTACIÓN. 

- DURANTE LA VALIDEZ DE LA INFORMACIÓN DE LA CECASOEH, LAS FAMILIAS DEL RÉGIMEN NO CONTRIBUTIVO GOZARÁN 
DE LA REAFILIACIÓN ANUAL DE MANERA AUTOMÁTICA; LAS FAMILIAS DEL RÉGIMEN CONTRIBUTIVO DEBERÁN ESTAR AL 
CORRIENTE EN EL PAGO DE SU CUOTA FAMILIAR PARA MANTENER SUS DERECHOS VIGENTES, GOZANDO DE LA REAFILIACIÓN 
ANUAL SIMPLIFICADA.

- CUALQUIER MODIFICACIÓN A LOS DATOS CONTENIDOS EN LA PRESENTE PÓLIZA, FAVOR DE DIRIGIRSE AL MÓDULO DE 
AFILIACIÓN Y ORIENTACIÓN UBICADO EN

“EL SEGURO POPULAR ES PÚBLICO, AJENO A CUALQUIER PARTIDO POLITICO, QUEDA PROHIBIDO EL USO PARA FINES 
DISTINTOS AL DESARROLLO SOCIAL”

ATENDEMOS TUS DUDAS EN EL 08007172583 SERVICIO GRATUITO.

REPRESENTANTE DE FAMILIA DE CONFORMIDAD CON EL ARTÍCULO 77 BIS 1,
FRACCIÓN I, II, O III DE LA LEY GENERAL DE SALUD

FIRMA DE CONFORMIDAD Y ACUSE DE RECIBO.
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Une con una línea las columnas, según corresponda.

Póliza de seguro 
popular

Acta de nacimiento

Credencial para 
votar

Cartilla de 
vacunación

Documento que sirve para 
votar en las elecciones. Se 
obtiene cuando las personas 
cumplen 18 años de edad.

Documento que sirve para 
que las personas reciban 
atención médica gratuita y 
que contiene información 
personal.

Documento que sirve para 
registrar el nombre de las 
vacunas y fechas en que  
se aplican.

Documento que sirve para 
registrar nuestro nombre, 
lugar, día y hora de 
nacimiento.
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Contesta las preguntas.

¿En qué documento aparece el lugar donde naciste?

¿Qué aparece primero, el nombre o los apellidos?

¿En qué documentos aparece el domicilio?

¿Dónde aparece la huella digital?

¿Por qué es importante la huella digital?

Recuerda que: 

Es importante saber qué información tienen nuestros 
documentos para cuando la necesitemos.
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Actividad 4. Nuestros nombres en los documentos

Lee lo que dicen las personas.

Oye, compadre, ¿qué 
es eso de domicilio?

Ah bueno, eso de 
nombre completo… 

eso sí me lo sé.

¿Lugar de nacimiento?, 
¿se refieren a si ya puse 
la dirección donde nací y 

donde vivo?

¿Ocupación? 
No, pues,… otra 

vez me atoré, 
porque si quieren 
que les diga qué 
hago, pues hago 
muchas cosas.

Pues el lugar donde vives 
actualmente, tu dirección.

Si en el otro pusiste la 
dirección donde vives, aquí 
sólo pones el nombre del 

estado donde naciste y ya.

Pues sí, pero 
sólo se pone, 
en general, a 
qué se dedica 

uno. En nuestro 
caso, somos 
agricultores.
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Reflexiona las preguntas.

 ¿De qué se trató la historia?
 ¿De qué están hablando las personas?

Observa la imagen y lee lo que dicen las personas.

Este formato tienen que llenarlo con sus datos sin 
equivocarse, ya que lo vamos a enviar al banco, y si 

hay errores no les van a dar su dinero. Si tienen dudas, 
pregunten ahora.

¿Qué significa 
nacionalidad?

Se refiere al país donde naciste, y como 
nuestro país se llama México, nuestra 

nacionalidad es mexicana. 

Contesta la pregunta.

Para llenar una solicitud, ¿qué otros datos personales necesitas 
saber?
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Busca en tus documentos personales la información que 
se solicita y escríbela.

Apellido paterno: 

Apellido materno: 

Nombre(s): 

Estado civil: 

Ocupación: 

Edad: 

Lugar de nacimiento: 

Domicilio: 

Calle:  Número: 

Colonia:  Código postal: 

Delegación o Municipio:  

Estado: 

Nacionalidad: 

Recuerda que: 

Cuando tramites un documento, revisa que tus datos 
personales estén bien escritos.
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Busca qué documentos te faltan y contesta las 
preguntas.

¿Qué documentos necesito?

¿Dónde los puedo conseguir?

¿Qué requisitos necesito para tramitarlos?

Recuerda que: 

Es importante tener los documentos personales en un lugar 
visible y seguro, y que tengan la información correcta. Si te 
falta algún documento, realiza los trámites necesarios para 
obtenerlos y saca varias copias de ellos.

Juega en el Folleto Juegos con imaginación “Memorama 
de datos en los documentos” (Juego 14) y después 
continúa con las actividades del Libro del adulto.
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lee en el Libro de lecturas el texto “El rey de 
Zinacantán” y después escribe los nombres de los 
pueblos que se mencionan en la lectura.

Contesta las preguntas.

¿Las imágenes de la lectura te ayudaron para comprenderla 
mejor? ¿Por qué? 

Juega en el Folleto Juegos con imaginación 
“La palabra invisible” (Juego 24) y 

después continúa con las actividades 
del Libro del adulto. 
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I matáng 2
Lajang chie kiäꞌa a raläi nei majyiꞌ

 Nei majyiꞌ i matáng atiela ni pmꞌm lajeg nai majyiꞌ i niaꞌ 
atei juö jau iköö lajang chie kiäꞌa; ijö tyäꞌa lieꞌ lajeg jau aliaꞌ 
teiꞌ lajang chie a reü jña majö tyäꞌa jau i si äi i sia ratö nei 
majyiꞌ laa.

Tá i niaꞌ lei 5. Lajeg jau i sia aliaꞌ teiꞌ lajang chie a 
reǘ jña aliaꞌ ni ság nei majyiꞌ lieꞌ

ꞌEi ëꞌ rasag majyiꞌ laa majö juö kö inilegꞌ atei atyäꞌa jau 
aliaꞌ teiꞌ lajang chie reǘ.

20 segꞌ agosto ñing 2015.

Á Maribel péi kiä.

Akoo jnia ꞌneng ꞌñaloo ꞌeiꞌ kau kaꞌa ma ꞌmaꞌa ikö 

chie a kag ꞌmáꞌ. Ñei jau kié niꞌjm nijeu jnia ájua nee 

ni jñai leu siyieꞌe jauꞌ kié teg m. Jñaꞌa jña a reü kaꞌa 

ie jauꞌ. A dö Juä reü
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Ëꞌ kié tsei majyiꞌ i rasag laa.

Äi a sag.

Äi eg i rasag majyiꞌ laa.

Ëꞌ ni ujeu ájua nee sia a eg chie akiéꞌ majyiꞌ laa.

Chie a asag majyiꞌ laa o pm chie a eg majyiꞌ laa. 

Aliaꞌ säi majyiꞌ laa.

Työ oꞌ:

Majyiꞌ i ma aniáꞌ säi rekado i tsei kié juö jau ikö chie asia 
säïꞌ ijö. Tsei kaꞌa juö jau ikö jä chie a pmꞌ jña a ꞌnoꞌ ꞌnei eg 
majyiꞌ laa.
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ꞌei ëꞌ rasag majyiꞌ laa majö juö kö inilegꞌ atei atyäꞌa jau 
aliaꞌ teiꞌ lajang chie reǘ.

Sätia Tlatepusko, Jé jeu jëi, Ñijeu.  

25 segꞌ abrei ñing 2015.

Á kaa yeï kiä jnia. 

Sag majyiꞌ laa ikö ꞌnei kié ꞌnoꞌ liyä aliaꞌ siäꞌa, ꞌnai 

jña jnia liö mai itsei juö jniee, ꞌnie jniee juöꞌ jau 

aliaꞌ a kuäꞌa jeu jno jñao ma a tyäꞌa tá lieꞌ, jñaꞌa 

juö atei ꞌngeng jeu u jüö kié jeu juoꞌ pa ijnoꞌ, ájua 

nee sia tangꞌ jauꞌ kié niꞌjm kuaa jauꞌ kié a dö Juä 

sijöö jñao jña a dö Kaa reü aäi siyöi tei ꞌnei jauꞌ 

kíꞌi kié ma a tya pa jniee jau jña ꞌei tiöi. 

Sag jau kiäꞌa kaꞌa liyä i ma a tyie jo síkuoꞌo  

majyiꞌ laa. 
Liö mai nieꞌ ꞌnei sieꞌe ꞌnai jña sireü.

Lanee juö jau
Sieꞌe
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 kié Jé jeu jëi.

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Ëꞌ kié tsei majyiꞌ i rasag laa.

Aliaꞌ säi majyiꞌ i rasag laa.

Äi a sag.

Äi eg majyiꞌ i rasag laa.

Ëꞌ ni uj�u ájua nee sia a eg chie akiéꞌ majyiꞌ laa.

Chie a �sag majyiꞌ laa o ��ꞌ chie a eg majyiꞌ laa. 

Työ́  oꞌ: 

Majyiꞌ i ma aniáꞌ laa säi karta i tsei kaꞌa juö́  jau ikö chie 
a kua ima bmꞌ. Ijö pa tsei juö tá majyiꞌ laa atei ujeu bmꞌ tiö 
chie a juö jau kié.
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ꞌei ëꞌ rasag majyiꞌ laa majö juö kö inilegꞌ atei atyäꞌa jau 
aliaꞌ teiꞌ lajang chie reǘ. 

Jm i säꞌ jniá
A Déu Rää Pee
Á Lio Mai Sää

A Éu Ree Krau
Á Juä Matëi Sei

Siyöi jüï jau i säꞌ sijöi:

A Sé jña a Rau

Liö mai siyöi tiöi tei ꞌnei jña lajang chie kiäꞌa, kaꞌa wa jñai 
ꞌnei tiö i siö jm chie kí'i kïä 25 segꞌ disiembre ñing 2014, 9:00 
to iee, jauꞌ kuaꞌ kié Sä Juä Bautista, i seiꞌ Jm yaa i ratei Ñi jeu.

Niꞌjm kíä́  kag:
A Kaa Juä Krau 
Á Maa Siä Ká

Atei atoꞌ jau i kuo jm chie, liö mai siyö jniee niaꞌa tiö jauꞌ i ma 
ñíng ꞌnei tiö ilei jm. 

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Ëꞌ kié tsei majyiꞌ i rasag ilaa.
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Aliaꞌ säi majyiꞌ i rasag ilaa.

Äi a sag.

Äi eg majyiꞌ i rasag laa.

Ëꞌ ni ujeu ájua nee sia a eg chie a makiéꞌ majyiꞌ laa.

Chie a asag majyiꞌ laa o pmꞌ chie a eg majyiꞌ laa.

Työ́  oꞌ: 

Majyiꞌ laa säi imbitasion, tsei kaꞌa sitëë lajang chie a si ä 
jm tiö. Majyiꞌ laa sikúꞌi makö jauꞌ ikua chie jñao tyiee pa 
lieꞌ jeu korreo.
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Tá i niaꞌ lei 6. Äi majyiꞌ laa

Juö itsei kö juaꞌ lajeg jau i ra m ilaa.

 Ëꞌ jau liñíng joo kié lajang chie atei a eí lajeg majyiꞌ ima 
aniáꞌ lia atiela. 
 Atei a eiꞌ lajeg i rasag o ni juö itsei aliaꞌ tiö lajang chie a 
raläi ilaa.

ꞌei jau i ratö nei majyiꞌ laa majö sag jña kö ( ) i  
raleꞌ ko re.

15 segꞌ junio ñing 2015.

Maa kiä.
A Sesar jöö a kangꞌ jauꞌ teg, ma nijoo chie kíꞌi jauꞌ kié 

teg m. Noo jeuꞌ ꞌnei a ñingꞌ kuo wa jiai teg tala. 

Á Kaa jöꞌo 

Rekado

Jëë Sia Asia yää

O kö jauꞌ kua sie jña a m jöi.

O siä jä a péi jö a m a asag majyiꞌ laa.

O wa juö tá a ñingꞌ kuo a m a asag  
majyiꞌ laa.

O a kangꞌ a péi jö a m laa jeu i atyái  
jauꞌ kíꞌi.
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Karta

Jëë Sia Asia yää

O bmꞌ kua a ñingꞌ jö a dö m laa jau kié sii.

O ko re silei joo kié tá kié a ñingꞌ jöi.

O ma chiéꞌ jmai.

O nië yá bm ꞌleꞌ jauꞌ kié a dö ñingꞌ laa.

Jm kua nimaꞌ, Jé jeu jëi kïä 27 segꞌ junio ñing 2015.

A péi jöö:

Aliaꞌ siä chie kiäꞌa. Aliaꞌ siä a tyiee atyëi noo jnia.
Inee pa jeu ꞌnei kua re pa ꞌnai.
Inee pa jña jnia atiela i wa tyiee ko re joo kié tá 
kiä, kié tala liö mai pa ima ꞌniaꞌ juö ꞌnei jña kaleuꞌ 
pí pa jm sia kaꞌa juö lajeg tá i yá ei kiä. 
Kuoꞌ saludo a m loo. Sag tá tia.

Liö mai ꞌnie ꞌnei sieꞌe.
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Imbitasion

Jëë Sia Asia yää

O könai säi a péi laa lia säi jmai.

O to iee söö jm a péi laa. 9:00

O kïä 8 segꞌ marzo söö jm a péi laa.

O á Sää säi a m ikuo a Juä Éu.

A Juä Éu o a jöö a dö Sää jña a dö Juä.

A dö Juä Sei Ká 
A dö Sää Tö Krau

Liö mai siyöi tiöi tei ꞌnei jña lajang chie  
kiäꞌa jm i sö jm a péi jöi a säi.

A Juä Éu Sei Tö

Siö jm jm chie kié yeï laa kïä 8 segꞌ mayo laa  
jauꞌ kuaꞌ kié Sä Dréé, 12:00 to iee.
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Tá iniaꞌ lei 7. Lajeg majyiꞌ kië jña lajeg majyiꞌ  
kié chie kiä.

Sag lajeg jau i ra m ilaa.

Ma a sag liö rekado ikö: 

I juö jau laa:  

Ma ayeiꞌ liö mai karta kié: 

Ma a sag liö karta ikö: 

Ma ayeiꞌ liö imbitasion i tei jm kié: 

Jnia ma ajuö jña ma asäi liö imbitasion ikö: 

Työ́  oꞌ: 

Atei a eiꞌ kö jau i rasag liö pa jau li ngang i sia ratö ijö,  
ilaa ni tyäꞌa atei a eiꞌ tá wä lajeg i raleꞌ majyiꞌ laa.
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Ájua nee asia ma a sag kö majyiꞌ lia i ma aniáꞌ atiela, 
sag kö jau kiäꞌa i niking laa, ni juö pa ꞌnei könai lia leg 
ima matang atiela jñao koie sag jau ira niaꞌ.

Työ́  oꞌ liö mai tsei i sag majyiꞌ kié kö juaꞌ ijö rajnia lajeg i  
ma rangáng.
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 kié Jé jeu jëi.

Liö mai siyö jniá ꞌéi majyiꞌ jña ság lieꞌ

ꞌei nei Majyiꞌ i eg jau i säi “M jyiꞌ” majö sag aliaꞌ säi 
majyiꞌ i rajuaꞌ jau laa.

Majyiꞌ i rajuaꞌ jau laa säi: 

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

O ateg oꞌ jau i a eiꞌ. 			  jëë 	 sia 

Sag iseg jau i könai lia jau i ma a eiꞌ.

Koo jña Majyiꞌ i säi kóo siyö kö juaꞌ itsei 
kië “Ma a loo m jyiꞌ” (Jau i koi 25) majö 
matieꞌ lajeg tá i ratö nei Majyiꞌ kié a  
ma ndö.



44

Li
br

o 
de

l a
du

lto

Tema 2
La familia en los escritos

 En este tema identificarás los escritos que se utilizan 
cuando nos comunicamos con nuestros familiares; en 
ellos observarás palabras de parentesco y reconocerás 
información que no se encuentra escrita en los textos.

Actividad 8. Las palabras de parentesco y su uso 
en los escritos

Lee el texto y encierra con un círculo las palabras de 
parentesco.

Contesta las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito?

3 de enero de 2015
Elías:
Te dejo la comida en la cazuela para que la lleves 
a la fiesta de la cuadra.

Un beso, tu tía.
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¿Quién lo escribió?

¿Quién va a leer el texto?

¿Qué pasaría si la persona a quien se dirige el escrito no lo lee?

¿La persona que escribió el texto conoce a quien lo va a leer?

¿Cómo se llama este escrito?

Recuerda que: 

El escrito anterior se llama recado y sirve para dar 
información necesaria a una persona que no está presente. 
Se utiliza para dejar un mensaje a alguien que conocemos y 
que nos interesa que la reciba.
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Lee el texto y encierra con un círculo las palabras de 
parentesco.

Oaxaca, Oaxaca, 23 de febrero de 2015

Hola, Jorge:

Primo, te perdiste toda la feria. Estuvo muy 
padre, hubo muchos juegos mecánicos y 
todos los puestos de comida y antojitos que 
te puedas imaginar. 

En la noche nos quedábamos de ver algunos 
amigos para ir a los bailes. Me habría 
gustado mucho que tú también la hubieras 
disfrutado, pero los exámenes son primero.

Recuerda escribirme para contarme cómo te 
fue en tus exámenes y decirme cómo están 
mi tía y mi abuelita.

Saludos a todos.
Tu primo Manuel
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Contesta las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito?

¿Cómo se llama este escrito? 

¿Quién lo escribió?

¿Quién va a leer el texto?

¿Qué pasaría si la persona a quien se dirige el escrito no lo lee?

¿La persona que escribió el texto conoce a quien lo va a leer?
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Lee el texto y encierra con un círculo las palabras de 
parentesco.

Recuerda que: 

El escrito anterior se llama carta y sirve para comunicarse 
a distancia. Se utiliza cuando las personas se encuentran 
muy lejos una de la otra.

El señor Francisco Arredondo Solaris
y la señora Martina Fernández de Arredondo

Tienen el agrado de invitarlo a usted  
y a su apreciable familia  

al bautizo de su hijo

Carlos Arredondo 
Fernández

La ceremonia se celebrará el próximo sábado 
19 de marzo de 2015 en la catedral  

de la plaza central.
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Contesta las preguntas.

¿Para qué sirve este escrito?

¿Cómo se llama este escrito?

¿Quién lo escribió?

¿Quién va a leer el texto?

¿Qué pasaría si la persona a quien se dirige el escrito no lo lee?

¿La persona que escribió el texto conoce a quien lo va a leer?
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Actividad 9. ¿Qué documentos son?

Reflexiona las preguntas.

 ¿Qué sabemos de las personas al leer los escritos anteriores? 
 ¿Al leer estos textos puedes imaginar la vida de las personas?

Lee la información de los textos y marca con una ( ) 
según corresponda.

Recuerda que: 

Este escrito se llama invitación, sirve para convocar a las 
personas a asistir a ceremonias y eventos importantes. Se  
entrega personalmente o por correo.

4 de mayo de 2015.
Hija:

Te llamaron de un trabajo, dejaron este número 
de teléfono para que te comuniques con la señora 
Margarita: (01287) 873 0526.

Tu mamá
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Recado

Sí No No sé

La mamá y la hija viven juntas.

La hija busca trabajo.

La hija tiene mucha experiencia.

Tienen teléfono en casa.

Playa del Carmen, Oaxaca, 25 de julio de 2015.

Querido hijo:

¿Cómo está la familia? ¿Y mi nieta adorada?
Te cuento que tu papá está bien.
Espero que ahora te vaya mejor en el trabajo, con 
eso de que tenías demasiadas cosas que hacer en tan 
poquito tiempo.
Me saludas a mi nuera. Escribe pronto.

Te quiere, tu mamá
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Carta

Sí No No sé

Él vive lejos de su mamá.

Le va bien en el trabajo.

Su papá estaba enfermo. 

Tienen teléfono en casa.

El señor Benito Vela Suárez 
y su esposa 

Adriana Romero Hores

El señor Manuel Gómez Ochoa
y su esposa

Rosaura Surán Lima

Se complacen en invitarlo a usted y a su apreciable 
familia a la boda de sus hijos

Adriana y Roberto

La ceremonia tendrá lugar el 8 de mayo próximo en 
la Iglesia de San Jacinto, a las 12:00 horas.
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Invitación

Sí No No sé

La novia se llama igual que su mamá.

Roberto es hijo de Benito Vela.

La boda es el 8 de marzo. 

Don Manuel será suegro de Adriana.

Adriana y Roberto son novios desde hace 
mucho tiempo.

Recuerda que: 

Al leer podemos obtener información que no aparece 
escrita, ésta la podemos encontrar al leer con atención lo 
que dice el texto.

Actividad 10. Mis escritos y los de mi familia

Escribe la información que te solicitan.

He escrito recados a: 
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Para avisar que: 

He recibido cartas de: 

Yo le he escrito cartas a: 

He recibido invitaciones para eventos como: 

Yo he hecho y enviado invitaciones para: 
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Si no has escrito un texto como los anteriores, escríbelo 
en el cuadro, puedes copiar el formato y cambiar la 
información.

Recuerda que escribir es una forma de compartir 
nuestros conocimientos.
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lee en el Libro de lecturas el texto “El espíritu malo” 
y después escribe cómo se llama el documento que se 
menciona en la lectura.

Nombre del documento:

Contesta las preguntas.

¿Te gustó lo que leíste?	 Sí 	 No 

Escribe otras historias parecidas.

Juega en el Folleto Juegos con imaginación “Zurciendo 
sílabas” (Juego 26), y después continúa con las 
actividades del Libro del adulto.
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 kié Jé jeu jëi.

I matáng 3
Lajeg tá i juö chie jña lajeg i linia’ ka’a  
silei tá lie’ 

 Nei tá i matáng laa ni pmꞌm lajeg ꞌnai jau aliaꞌ teiꞌ lajeg tá i 
sia, lajeg a ñing jñao a maa i liniaꞌ kaꞌa lei tá jña lajeg ijö i 
niaꞌ kaꞌa ni lei kö tá lieꞌ.

Tá i niaꞌ lei 11. Jm i säi lajeg ꞌnai tá jña lajeg ꞌnai a 
ñing ikié tá.

ꞌei ëꞌ rasag.

Jnia a m a juö a majau jña a taa. Tá laa kië liö 

pa iniaꞌ silei, ꞌniaꞌ ꞌleiꞌ kö ralieꞌ á ñing majö 

poꞌo, tá laa ꞌniaꞌ lei jña a maa legꞌ. Majö juö a 

majau jña a taa i kang ú eï. 

Sag kö jeu péi i ratö ꞌneng ꞌnai tá i niaꞌ juö a m a taa a 
majau kaꞌa tieꞌ tá kíꞌi.
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Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Äi ꞌnai tá iniaꞌ juö a m laa asag ꞌnei.

Ëꞌ nilei ájua nee sia ayä kö tá iniaꞌ juö a m laa.

Juö itsei kö juaꞌ lajeg jau i ra m ilaa.

 Ëꞌ tá juö chie a tiö Jé jeu koꞌo.
 Ëꞌ juö chie tiö kaꞌa silei makëi tá.
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Këüꞌ jña kö jeu jm i säi lajeg ꞌnai tá i sia jña lajeg jau i 
rakiëꞌ joo kié tá laa.

A jnei m kafeꞌ

A juö tá jé

A seiꞌ tië kié

A teg maa
 

A m a taa a majau

A teg ñing

A teg yaꞌ

A teg lau

Jnia juö a majau jña 
a taa.

Jnia juö liö a maa 
sei, a mesa jña a jäi 
leg a maa.

Jnia jai a lau jña 
chie a juö seü.

Jnia ꞌnangꞌ a ꞌmꞌ jña 
liö ꞌnai a toꞌm Jé  
jeu koꞌo.

Jnia keü m kafeꞌ.

Jnia juö liö mai a 
ꞌnei Jé jeu koꞌo.

Jnia juö liö a 
bentana, o ꞌneiꞌ jña a 
maa ta ileg a ñing.

Jnia jnei m ku, m 
jnai, ú maꞌ jña ú  
jyéi lieꞌ.
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Tá i niaꞌ lei 12. Äi kié lajeg ilaa.

Kö re jé lajeg ú nioꞌ laa i ratö joo ta kegꞌ majö juö kö 
inilegꞌ nei lajeg i ratö joo ta chie ijö i niaꞌ kié lajang chie 
kaꞌa jüï tá tiöi.
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Juö itsei kö juaꞌ lajeg jau i ra m ilaa.

 Nei majyiꞌ i ma aniáꞌ laa o jeg nee pa niaꞌ ikö lajang chie 
kaꞌa jüï tá tiöi.
 Ëꞌ niaꞌ ikö ꞌnei kaꞌa li juö tá kiäꞌa.

Juö kö ( ) i ratö lajeg i niaꞌ kaꞌa ni juö chie tá kíꞌi.

a ñing bariya

a taa

a kuo ñing  
kié a teg ya'

a maa tai'  
a taa

a kua' 'loo

m tsai

a ñing sarten

á ñing
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abono

ú loo semento

majyi' i sag 

a ñing leï

a kua jeu a  

kia' kua uo

a ñing i tö'  

nei a teg ñing

ú sie' kié a  

teg ñing

a ñing tag 

i éi kui 

kalkuladora

a maa ëi

a maa ëi
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 kié Jé jeu jëi.

Sag aliaꞌ säi lajeg i niaꞌ kaꞌa nilei tá i ra e ilaa.

Lajeg nai tá Lajeg iniaꞌ kaꞌa lei tá

A teg maa

A juö tá jé

A m a taa a 
majau

A teg lau

A jnei m kafeꞌ
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Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Ilee tsei i ma nië újñá lajeg i liniaꞌ joo kié lajeg ꞌnai tá.

O sia kö tá i nilei i sia niaꞌ níkö a ñing. I lee.

ꞌei ikö a sang chie lajeg i asag ꞌnei jña nai ko re lajeg jau 
i sag ꞌnei lieꞌ.

Koo jña Majyiꞌ i säi kóo siyö kö juaꞌ itsei kië 
“Memorama kié lajeg tá i juö chie” (Jau i koi 15) majö 
matieꞌ lajeg tá i ratö nei Majyiꞌ kié a ma ndö. 



65

Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Tá i niaꞌ lei 13. Lajeg i sia jña ë’ kié tsei lieꞌ

Ko re jé makö ú nioꞌ i ratö ilaa majö sag jm i säi lajeg i 
sia, kö juaꞌ tá i juö chie.

Jnia säi a Matëi Sanches. Juö tá jña 

 kaꞌa maöꞌ 

lajang chie a tiö Jé jeu koo atei a joo a 

uö kíꞌi, ijö jñei  

majö sag jeu síkuo i rajoo jö lie jña  

 kaꞌa sia teg tyiꞌ kuꞌ.

Jnia chie a juö tá jé. Kiäa  

 kaꞌa jágꞌ 

naü, juö tá jña  

kaꞌa kii manaü kié nakuꞌ majö ro jo 

 lajeg nakuꞌ tsei.

A teg maa pa jnia. Juö jña  

 a mesa jña a maa 

sei,  jeu  ꞌniaꞌ a 

maa majö paꞌ jña   

lajeg a maa i juö kaꞌa seiꞌ tia.
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Juö ú nioꞌkié lajeg i si äi ikö chie a ratö ilaa.
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ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Sag ëꞌ kié tsei lajeg i niaꞌ ikö chie a juö tá.

Jnia ꞌnangꞌ lajeg i sia jauꞌ tië 
jö kää a maa ëi jña ú üö majyiꞌ 
kaꞌa…

A teg maa pa jnia kää a jöñing 
kaꞌa…

A juö tá jé pa jnia kää a ñing 
tag kaꞌa…

Jnia a m a taa a majau kää á 
ñing kaꞌa...

A teg yaꞌ pa jnia jeu a kuo ñing 
laa juö…

Ngang jä chie ëꞌ tá jüï majö sag lajeg i ra m ilaa.

Tá kíꞌi säi: 

Lajeg i niaꞌ kaꞌa ni jüï tá: 

Jña lajeg ilaa jüï: 
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Tá i niaꞌ lei 14. Lajeg jau joo kié tá kiä́ .

Juö itsei kö juaꞌ lajeg jau i ra m ilaa.

 O ma ajuö itsei lajeg i niaꞌ juö ꞌnei kaꞌa lei tá kiäꞌa.
 Aja’ nai a ñing niaꞌ kaꞌa lei tá kiä.
 Äi nai a ñing liniaꞌ ikö ꞌnei kaꞌa nijuö tá kiäꞌa.

Mayä jau kiäꞌa kö juaꞌ tá i juö ꞌnei.

Tá i juö jnia säi:

Lajeg ilaa juö joo kié tá kië:

Lajeg a ñing jña lajeg i niaꞌ kaꞌa juö tá kië säi:
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Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

Liö mai siyö jniá ꞌéi majyiꞌ jña ság lieꞌ

ꞌei nei Majyiꞌ i eg jau i säi “Aliaꞌ tiö chie nïoi kö re jñai 
lajang jaꞌ” majö sag lajeg ꞌnai tá i majuö makëi nai jaꞌ.

Tá i majuö jaꞌ säi: 

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Ëꞌ i tyëi ateg o jau laa.

Nei jau i tyaꞌ chie laa ilee ma juö tá lajang jaꞌ.

Ilee niaꞌ ꞌñö́  lajang jaꞌ.
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Tema 3
Los oficios y las herramientas

 En este tema identificarás las diferentes formas de nombrar 
los trabajos, las herramientas y los materiales que se 
utilizan para realizar un oficio.

Actividad 15. Los nombres de los oficios y de las 
herramientas

Lee el texto.

Yo soy cortador de material para fabricar 

calzado. Mi trabajo consiste en cortar a mano 

o con máquina todo tipo de pieles u otros 

materiales para producir zapatos. Primero, 

selecciono las partes que no tienen defectos, 

después las corto de acuerdo con los moldes 

necesarios y, por último, envío las partes adonde 

las unen o cosen.

Subraya tres acciones que debe hacer el cortador para 
terminar su trabajo.
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Contesta las preguntas.

¿Cuáles son las acciones que subrayaste?

¿Qué pasaría si el cortador no realiza una de las acciones?

Reflexiona las preguntas.

 ¿Qué oficios se realizan en tu comunidad?
 ¿En qué consiste cada una de las acciones para realizar  
cada oficio?
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Une con una línea el nombre del oficio con el texto que 
le corresponde.

Albañil

Costurera

Campesino

Trabajadora 
doméstica

 

Asesor

Electricista

Chofer

Cocinera

Yo hago la limpieza 
en la casa.

Yo ayudo a las 
personas a estudiar.

Yo reparo aparatos 
eléctricos.

Yo hago y arreglo 
ropa.

Yo manejo un 
camión.

Yo estoy en la 
construcción.

Yo preparo comida.

Yo cultivo la tierra.
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Actividad 16. ¿De quién son estas cosas?

Observa las imágenes de la izquierda y encierra con un 
círculo los objetos que están a la derecha para que las 
personas puedan realizar su trabajo.



74

Li
br

o 
de

l a
du

lto

Reflexiona las preguntas.

 ¿En las situaciones anteriores los materiales o herramientas 
son los suficientes para que las personas realicen su trabajo?
 ¿Qué materiales y herramientas necesitas para hacer un 
trabajo?

Marca con una ( ) los objetos que cada persona 
necesita para realizar su trabajo.

varillas

tela

botones

sartén

tabique

trapeador

cuchara

hilos
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lápiz

escoba

peine

pinzas

casco

cables

guadaña

serrucho

machete

jerga

computadora

recogedor
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Escribe los nombres de los objetos que se utilizan en 
estos oficios.

Oficios Objetos que se utilizan

Carpintero

Jardinero

Curandera

Plomero

Chofer
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Contesta las preguntas.

¿Por qué son importantes los materiales y las herramientas en 
cada trabajo?

¿Qué trabajo consideras que se puede realizar sin ningún 
material o herramienta? ¿Por qué?

Comparte tus respuestas con otras personas y escucha 
con atención sus opiniones.

Juega en el Folleto Juegos con imaginación “Memorama 
de oficios” (Juego 16) y continúa con las actividades del 
Libro del adulto. 
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Actividad 17. Las cosas y sus usos

Observa cada imagen y escribe el nombre de los objetos, 
según el oficio.

¿Cómo están ustedes? Yo soy el doctor 

Felipe Pineda. Uso el termómetro 

para medir la temperatura de las 

personas, el estetoscopio para escuchar 

su corazón y respiración, y la báscula 

para conocer su peso.

Yo acomodo las cosas en una 

bodega. Uso  y 

 para guardar 

las mercancías. También reparto 

los pedidos, para eso uso la 

 .

Mucho gusto, yo soy cocinera. Uso 

el  para 

partir o picar los ingredientes, el 

 para ponerlos en 

la estufa y el  

para freír el guisado.
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Dibuja la herramienta que se necesita en cada imagen.
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Escribe para qué sirven las herramientas que usa cada 
persona.

Yo despacho productos en una 
tienda y utilizo el lápiz y papel 
para…

Yo soy carpintero y utilizo 
clavos para…

Yo soy enfermera y utilizo la 
báscula para…

Yo soy recepcionista y utilizo 
el teléfono para…

Yo soy lechero y utilizo la 
canasta para…

Pregunta a una persona cuál es su oficio y escribe lo que 
se te pide. 

Su oficio es: 

Las herramientas o materiales que utiliza son: 

Las utiliza para: 
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Actividad 18. Las palabras de nuestro trabajo

Reflexiona las preguntas.

 ¿Has pensado en todas las actividades que desarrollas para 
realizar tu trabajo?
 ¿Cuántas herramientas utilizas?
 ¿Qué materiales requieres para realizar las actividades de 
tu trabajo?

Completa las oraciones de acuerdo con el trabajo  
que realizas.

Mi trabajo es:

Las actividades que realizo en mi trabajo son:

Los nombres de las herramientas o instrumentos que utilizo 
para realizar mi trabajo son:
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lee en el Libro de lecturas el texto “La relación del 
hombre con los animales” y después escribe el nombre 
de los trabajos con los que los animales ayudaban a las 
personas.

Los oficios son: 

Contesta las preguntas.

¿Qué fue lo que más te gustó de la historia?

¿Por qué trabajaban los animales en el cuento?

¿Por qué tenemos que cuidar a todos los 
animales?
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 kié Jé jeu jëi.

I matáng 4
Lajeg ijö i raläi nei majyiꞌ

 Nei tá i matáng atiela li ñíng liö mai tsei i sag laköꞌ i niaꞌ 
lajeg jm joo kiäꞌa ꞌnei, lajeg i niaꞌ laꞌa, lajeg i si äi. Lajö li 
ñíng aliaꞌ sag lajeg jau laa.

Tá i niaꞌ lei 19. Lajeg ijö i niaꞌ jñao i si �i

Kö re jé lajeg ú nioꞌ laa majö ꞌei ëꞌ jau si ꞌleꞌ chie laa tiö. 

I silei 1

M kaü jña ú sag ma nië 
kië… jeg nee pa liniaꞌ laï.

2 kilo a jöñing 2  
pulgada 1/2

1000 a kuaꞌ ꞌloo

15 sako ú lóó semento

10 sako ú lóó tiee

5 kilo m ñing jeuꞌ

20 kilo a ñing alambrón

30 joo a ñing jeü i  
tei 3 metro.
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I silei 2

I silei 3

Ma ateg i ḿ lajeg i 
niaꞌ tië kië.

Kiä 25 segꞌ mayo, nee láa:

2 a teuꞌ tyié ú jeu ku

3 a teuꞌ tyié m jnai

3 kuaꞌ ú nó

2 kuaꞌ ú jeu kä ñing

4 kuaꞌ m jlag yie

25 kilo ú ñing

1 a teuꞌ tyié m jyéi jm jña 
3 kuaꞌ m jmꞌ.

Nee nai lia lajeg i liniaꞌ 
kaꞌa juö a kuö simai m a 

tieꞌ jauꞌ teg kíꞌi.

30 metro á juöꞌ mꞌ nai reꞌ

15 sierre nai reꞌ i tei 18 cm

8 dosë m pm nai reꞌ

8 kanuto á ñing reꞌ i juoꞌ

15 metro á tyáꞌ tie

5 a makau jña 

15 metro m síjñingꞌ kié ú ëi.



85

Juö tá ég i rasag m
ajyiꞌ laa. Jau jm

 kié Jé jeu jëi.

I silei 4

Ilaa kiäa lajeg i a 
mꞌi kië jauꞌ teg.

Wa niáꞌ o a táng lajeg i a 
mꞌ i kiäꞌa kié jauꞌ teg.

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg iö ra m ilaa. 

Ëꞌ sijuö chie a ratö nei majyiꞌ laa. 

Ëꞌ nei eg jñao sag majyi’ lajang chie a tiö ilaa. 
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Tá iniaꞌ lei 20. Lajeg ijö i ratö 

Kö re jé ú nioꞌ laa majö ꞌei ëꞌ rasag.

A ñingꞌ jña a m laa niꞌi säï tiöi jö ni waï sag nei majyiꞌ lajeg ijö i 
si äi kíꞌi tiöi atei ma kuai jauꞌ kíꞌi.

ꞌei ko re lajeg i ratö nei majyiꞌ A.

Lajeg i ratö A

A ꞌyaa A ko ꞌmꞌ

A bm üö A tsai

A sitoꞌ A baso

A mesa A bm

A jäi A tasa i äng

A maa sei M tsai

A ság A eu
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ꞌei lajeg i ratö nei majyiꞌ B majö ꞌnoꞌo lajeg ijö i ma ratö 
nei majyiꞌ ima aniáꞌ laa.

Lajeg i ratö B

A ñing tag A ság

A maa sëíꞌ A ñing tyiꞌ

A ñing leï A maa taa

A maa sílaꞌ A ojñing

A teuꞌ tyié A ee

A mesa A kuaꞌ

A jäi A ñing jää

A maa sei

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ lajeg i ra m ilaa.

Äi asag lajeg i ratö nei majyiꞌ A.

Äi asag lajeg i ratö nei majyiꞌ B. 

Ilee.

Työ́  oꞌ: 

Lajeg jau i ratö nei majyiꞌ raläi ko re jm i säi chie, lajeg ijö i 
niaꞌ, lajeg i si äi lieꞌ. Liö mai tsei sag chie lajeg ijö i niaꞌ iköi.



88

M
aj

yi
ꞌ k

ié
 a

 m
a 

nd
ö

Koo jña Majyiꞌ i säi kóo siyö kö juaꞌ itsei kië “Aliaꞌ tieꞌ 
lajeg i sia” (Jau i koi 17) majö matieꞌ lajeg tá i ratö nei 
Majyiꞌ kié a ma ndö.

ꞌei lajeg tá i ratö ilaa majö kiää kö i tyëi teg oo.

 Tá i jüï a ꞌei tamaa.
 Tá i jüï kö kua jauꞌ. 
 Tá i jüï kö a ꞌmꞌ kié chie.
 I ꞌlai lajeg i ꞌmꞌi jauꞌ teg kié a péi jöi.

Sag lajeg ijö i liniaꞌ kaꞌa nilei tá i ateg oo. Eꞌ majyiꞌ kiäꞌa 
a teg a eꞌ jyiꞌ kiäꞌa.
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Tá i niaꞌ lei 21. Alegꞌ liniaꞌ ikö jniá lajeg jau i rasag

Sag lajeg ijö i liniaꞌ kö juaꞌ makëi i silei ilaa.

Atei ma nïoꞌ ꞌnei laꞌa 10 m jlag yie, 
1 litro ú nó, 2 kilo ú jeu ku, 1 kilo m 
jnai, 1 kuaꞌ a maa jyiꞌ, 2 ú jm roo pá 

jña 10 a ꞌei ñíng.

Lajeg i niaꞌ laꞌa
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2 kag tiee i pá, 200 kag i 
ko’ei’, 50 ú üö majyiꞌ i lai jauꞌ, 
40 a koete i ang, 1 á kua lang 

jña 1 a ꞌmꞌ siaꞌ ijuoꞌ.

Lajeg i liniaꞌ kaꞌa ꞌlei jm 
kié ꞌneiꞌ
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Juö kö ✓ i ratö lajeg i a ꞌmꞌ a teg kiä, lajeg i 
jéu ꞌnei, lanee niáꞌ ëꞌ ikö si äi liáá.

Ma aliá: 2 majyiꞌ i sag, 1 a maa ëi, 1 m 
síjñingꞌ i jlëꞌ, 1 ityiꞌi náiꞌ a maa ëi, 1 kuaꞌ á ëi, 
1 ú tiee, 1 a maa i käi ꞌeiꞌ, 2 a sijñing, 1 majyiꞌ 

i rasag jau i tyaꞌ chie…

Lajeg i ꞌmꞌ a teg
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Juö i tsei oo, lajang ꞌnei tiö juö kö jeu kaꞌa tiöꞌo 
ꞌnei jyiꞌ i kié tá jeu majö juaꞌ ëꞌ ma kiäꞌa ꞌnei tiö.
6 a maa tsei, 3 a maa siaa, 400 kuoꞌ kuseü, 3 m 
naiꞌ, 100 a maa jé, 2 a maa taa jña 20 a maa tai.

Lajeg i liniaꞌ tá jeu (i jüï kö a ꞌnei  
ñei ikié ajeu)

Juö itsei kö juaꞌ lajeg jau i ra m ilaa.

 O tsei i ma rasag lajeg i liniaꞌ kö juaꞌ ú nioꞌ i ratö ilaa.
 O könai pa rasagꞌ tá ájua nee asia ma rasag lajeg i liniaꞌ.  
I lee.
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Liö mai siyö jniá ꞌéi majyiꞌ jña ság lieꞌ

ꞌei nei Majyiꞌ i eg  jau i säi “Juoꞌ kié jo jm” majö sag 
lajeg i niaꞌ kaꞌa lei ꞌeiꞌ chiee. 

Sag jau kiäꞌa kö juaꞌ i ra m ilaa.

Ëꞌ ikö jau i tyaꞌ chie ñíng ꞌnei i raleꞌ aliaꞌ jüï ꞌeiꞌ chie.

Koo jña Majyiꞌ i säi kóo siyö kö juaꞌ itsei kië “I ꞌnoiꞌ m 
tyi kié chie a ajuöꞌ” (Jau i koi 27) majö matieꞌ lajeg tá i 
ratö nei Majyiꞌ kié a ma ndö. 
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Tema 4
Uso de las listas

 En este tema reconocerás la utilidad de escribir diferentes 
listas para resolver necesidades de tu vida, como comprar, 
registrar o verificar. También conocerás diferentes formas 
de escribirlas.

Actividad 22. Las listas de objetos

Observa las imágenes y lee lo que dicen las personas. 

Situación 1

2 kilos de codillo de puerco

2 kilos de maciza

6 bolsas de maíz precocido y 
descabezado

¼ de kilo de chile guajillo

100 gramos de chile de árbol

1 kilo de cebolla

3 lechugas romanitas

2 manojos de rábanos

1 kilo de limón

½ kilo de tortillas para dorar

Ajos y orégano ya tengo… 
Creo que eso es todo.
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Situación 2

Situación 3

Vamos a hacer una lista para 
calcular cuántas personas son.

Después de acomodar la 
mercancía nueva, sacaré la 
lista de lo que hace falta.

¿A quiénes vamos a 
invitar a la boda?

25 de julio, hoy entran:

8 cajas de huevo

30 cajas de chocolate 

5 cajas de mazapán

10 costales con 50 
bolsas de dulces

20 cajas de chicles



96

Li
br

o 
de

l a
du

lto

Situación 4
Vamos a revisar si 

compramos todo lo que 
pidieron en la escuela.

Aquí tengo la lista 
de útiles.

Contesta las preguntas.

¿Qué hacen las personas en las imágenes?

¿Para qué leen o escriben las personas la lista?
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Actividad 23. La lista y las cosas

Observa la imagen y lee el texto.

Esta pareja piensa casarse y cada quien hace una lista de las 
cosas que van a necesitar para su casa.

Lee la lista A con atención.

Lista A

Trastes Sillas

Estufa Lavadero 

Cosas de limpieza Una radio

Hamaca Ollas

Sábanas y cobijas Cortinas

Mesa Librero
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Lee la lista B y selecciona los objetos que se repiten con 
la lista anterior.

Lista B

Cama Letrina

Almohadas Mesa

Instalación de luz Sillas

Cerradura de la puerta Herramientas

Televisión Taladro

Radio Librero

Contesta las preguntas.

¿Quién hizo la lista A y quién la lista B?

¿Por qué?

Recuerda que: 

Las listas son una serie ordenada de nombres de personas, 
objetos, ingredientes u otras cosas. Sirven para registrar y 
verificar información importante.
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Juega en el Folleto Juegos con imaginación “El orden 
de las cosas” (Juego 18) y después continúa con las 
actividades del Libro del adulto.

Lee las actividades y escoge una de ellas.

 Cocinar tamales.
 Construir un cuarto.
 Confeccionar una prenda de vestir.
 Comprar útiles escolares para su hijo.

Escribe una lista de las cosas que necesitas para hacer 
la actividad. Muéstrasela a tu asesor.
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Actividad 24. ¿Cuándo usamos las listas?

Escribe las listas para cada caso.

Para empezar, pues “Las mañanitas”, 
después les tocamos “Sergio el bailador” 

para que se ambienten, también “Juana la 
cubana” y “El baile del venado”. Al último 
les tocamos “Flor de azalea”, cuando todo 

esté más tranquilo.

¿Qué canciones vamos a 
tocar hoy en la fiesta?

Lista de canciones
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Te encargo que me traigas dos cajas de cereal, una 
botella de aceite, dos latas de atún, un frasquito 
de café, una bolsita de azúcar, tres paquetes de 

galletas y una lata de chiles en rajas.

Lista de las compras en 
la tienda
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Palomea los útiles que te vaya nombrando, así 
veremos cuáles nos falta conseguir.

Tenemos: dos cuadernos, un lápiz, un 
sacapuntas, una caja de colores, un pegamento, 

una regla, unas tijeras…

Lista de útiles escolares
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Hay que tener bien claros los gastos 
de este mes. Tenemos que comprar la 

despensa en el mercado, los zapatos de 
los niños; también pagar la renta, la luz, 
el agua, el teléfono. Hay que comprar 
el abono para las plantas y las semillas 

para las granadas y los chiles.

Lista de gastos

Reflexiona las preguntas.

 ¿Qué tan útiles fueron las listas en las imágenes anteriores?
 ¿Las actividades hubieran resultado iguales sin ellas?  
¿Por qué?
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Disfrutemos de la lectura y la escritura

Lee en el Libro de lecturas el texto “El jaguar castigado” 
y después escribe una lista de los animales que 
intervienen en el cuento.

Contesta la pregunta.

¿Qué otras historias relacionadas con animales conoces?

Juega en el Folleto Juegos con imaginación “Buscando la 
imagen perdida” (Juego 28) y después continúa con las 
actividades del Libro del adulto.



105

Jau jm
 kié Jé jeu jëi.

Ma ralai aköꞌ ma ratang 1

Aliaꞌ rasiä jnia tála silei lajeg tá i niyä kö ralieꞌ.

Nieꞌ jau i rakiëꞌ ko re.

Aliaꞌ rasagꞌ lajeg tá i niaꞌ lei nei majyiꞌ i niyä kö ralieꞌ.

  a) Jeuꞌ
  b) Liö mai jeuꞌ
ch) Asia jeuꞌ

Aliaꞌ rasiä ꞌnei lia ma ajuö tá laa.

  a) Wä tsei
  b) Liö mai ꞌjleꞌ tsei
ch) ꞌjleꞌ tsei

Äi tá tyëi ateg oo.

  a) Tá i eg
  b) Tá i sag
ch) Tá ikié majyiꞌ i eg.

Äi tá i tyëi jeuꞌ rasagꞌ ikö ꞌnei.

  a) I niaꞌ ngaꞌng lajeg jau i ra m.
  b) I niaꞌ ság. 
ch) I niaꞌ mayä jau.
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Sag lajeg i sia ra ngang ꞌnei tá i niyä kö ralieꞌ. Tyaꞌ jau 
jña a teg a eꞌ jyiꞌ kiä.
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Wa juö́  lieꞌ iseg
Mayä lajeg jau laa majö ꞌei tia.

Jnia säi: 

O ꞌña chie jñao ma sä́ ꞌ: 

Juö tá kié: 

Liö mai siyö jnia: 

Këüꞌ jña kö jeu i rasag ilaa kö juaꞌ ëꞌ ra kië jau laa.

  a) Aliaꞌ säi.
  b) Jä́ i rasiä.
ch) Äi jm rasiä.
  c) Jä́ i ñingꞌ.
 d) O ma sä́ ꞌa.
  g) Ëꞌ tá juö.

Jä seiꞌ a 'nei kiéchie
Tá i juö chie
Jeu i rasiäꞌa chie
Jm i säi niyä
Jm i rasiäꞌa
O ꞌña chie jñao ma sä́ ꞌ

Sag aliaꞌ säi lajeg nai majyiꞌ i rakia kiäꞌa ꞌnei.

Lanee jäꞌi jau:
a) Jm i säi niyä; b) Jeu i rasiäꞌa chie; ch) Jm i rasiäꞌa; d) Jä́  seiꞌ 
a ‘nei kiéchie; e) O ꞌña chie jñao ma sä́ ꞌ; g) Tá i juö chie.
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ꞌei ëꞌ rasag laa majö sag aliaꞌ säi. 

Go jm, D.F. 31 segꞌ diciembre ñing 2015.

Maa kiä:

Liö mai siyö a eg majyiꞌ i asäi ikö jnia, nimaꞌ 
Jö ndái i ei tsei neꞌi, kié liö itsei ma juö jniee 
aliaꞌ ma siäi.

Juö jau ikö ꞌnei sie kuö sikuö á Asusena tyieꞌe 
jña ma maliꞌi ꞌleꞌi kachie jau lieꞌ.

Ko re pa chiꞌe joo kié tá kië, köda atiela liö 
mai pa i niaꞌ juö jniee kié niaꞌ láa a ꞌmꞌ kié 
simai a si ä jauꞌ teg.

Liö jau tsei säi kié lajang atiö ta jno.

A Jaime jöꞌo

Majyiꞌ i rasag laa raleg: 
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Nieꞌ jau i rakiëꞌ ko re.

Äi jau rakiëꞌ joo kié chie atiö kö jauꞌ nei majyiꞌ laa.

   a) maa, paa, tá.
   b) maa, paa, a tyíꞌi, simai.
ch) maa, paa, a tyie, a jöö.

Äi asag jau laa. 

   a) Á Asusena tyíꞌi.
   b) A Jaime jöi.
ch) Jmai.

Äi ikö asäi jau laa.

   a) Go jm, D. F.
   b) ikö tá.
ch) ikö siꞌi.

Sag jau aliaꞌ lang chie kiäꞌa a tiö kö jauꞌ jña aliaꞌ teiꞌ lieꞌ. 

Lanee jäꞌi jau:
1: majyiꞌ i rasag laa säi karta. 2: ch, b, ch.
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Sag jm i säi tá i juö chie laa tiö. 

Jnia juö tá kua uo jña jnei 
m ku, m jnai, ú maꞌ jña ú 
jyéi ikié chie kiä kaꞌa kiꞌ 
jniee lajang.

Jnia juö a maa sei, a mesa, 
jña a jäi i raleg a maa i juö 
jau chie a tiö jé jeu koo jña 
nai wanang jeu ta seg lieꞌ.

Jnia juö a ꞌnei, a ꞌnei teg, a 
kuaꞌ i raleg ú lóó semento 
jña nai la tä jeu i tei jnia 
kaꞌa juö tá laa.
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Kö re jé ú nioꞌ laa, ei ëꞌ rasag majö mayä jau i niaꞌ.

Jnia säi a Sesar Masiel. A juö ú roo pa jnia. 

jo  juö ú roo i rakö ú jeꞌ jña kajeta. Atiela 

siköꞌ jo a ñing sëi laa ,  , 

,  jña .

Nieꞌ ꞌnei Ú üö i rajnia lajeg i ma aleg ijö i niyä lieꞌ iseg, 
jña a teg a eꞌ majyiꞌ kiä.

Lanee jäꞌi jau: 
a juö tá jé, a teg maa, a teg yaꞌ.
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Autoevaluación 1

¿Cómo me sentí durante el trabajo realizado en esta 
unidad?

Elige la respuesta correcta.

¿Qué te parecieron las actividades de esta unidad?

a) Difíciles
b) Muy difíciles
c) Fáciles

¿Cómo te sentiste al momento de realizarlas?

a) Tranquilo
b) Muy nervioso
c) Nervioso

¿Cuáles fueron las actividades que más te gustaron?

a) Las de leer
b) Las de escribir
c) Las del Libro de lecturas

¿Cuáles fueron las actividades que más se te dificultaron?

a) Las de contestar
b) Las de escribir
c) Las de completar
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Escribe tus dudas de esta Unidad. Coméntalas con tu 
asesor o asesora.
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Vamos a repasar

Completa y lee en voz alta.

Me llamo: 

Mi estado civil es: 

Me dedico a: 

Me gusta: 

Une con una línea las preguntas con los datos de los 
documentos.
 a) ¿Cómo se llama?	 Domicilio
 b) ¿Dónde nació?	 Ocupación
 c) ¿Cuándo nació?	 Lugar de nacimiento
d) ¿Dónde vive?	 Nombre completo
 e) ¿Es casado o soltero?	 Fecha de nacimiento
 f) ¿En qué trabaja?	 Estado civil

Escribe los nombres de los documentos personales que 
tienes.

Respuestas:
a) Nombre completo; b) Lugar de nacimiento; c) Fecha de 
nacimiento; d) Domicilio; e) Estado civil; f) Ocupación.
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Lee el texto y escribe su nombre.

Oaxaca, Oaxaca, a 31 de mayo de 2015.

Mamá:

Me dio gusto recibir su carta, qué bueno 
que papá ya está bien, porque nos habíamos 
preocupado mucho por su salud.

Le cuento que su nieta Azucena está 
creciendo mucho y ya dice algunas palabras 
cortas.

En el trabajo me va bien, aunque ahorita 
tenemos mucho quehacer por lo de la 
compra de uniformes para los niños que van 
a entrar a la escuela.

Saludos a todos por allá, un abrazo.

Su hijo Jaime

El documento es: 
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Elige la respuesta correcta.

¿Cuáles son las palabras que se refieren a la familia en el escrito 
anterior?

a) mamá, papá, trabajo
b) mamá, papá, nieta, niños
c) mamá, papá, nieta, hijo

¿Quién escribe la carta? 

a) Su nieta Azucena
b) Su hijo Jaime
c) Su papá

¿A quién está dirigida la carta?
 

a) a Oaxaca, Oaxaca
b) al trabajo
c) a la mamá

Describe a tu familia. Utiliza palabras de parentesco. 
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Respuestas:
1: El documento es una carta. 2: c, b, c.
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Escribe el oficio que hacen las personas. 

En este negocio lavamos 
y planchamos la ropa 
cuidando que no se 
maltrate, por lo regular nos 
dejan prendas delicadas o 
difíciles de lavar en casa.

Yo reparto la 
correspondencia en las 
casas, también en algunos 
negocios y empresas. Ando 
por muchos lados.

Mi trabajo es muy bonito, 
aunque no es remunerado: 
cuido mi casa y a mis hijos. 
Preparo la comida, lavo 
y arreglo la ropa, pero 
siempre pido apoyo de mis 
hijos y mi esposo, porque 
la casa es de todos.



119

U
so la lengua escrita. Chinanteco U

sila

Observa la imagen, lee el texto y complétalo.

Me llamo César Maciel. Soy dulcero. 

Uso una  grande para los dulces de leche

y cajeta. Ahora preparo una mezcla de 

, , ,  y 

.

Busca en la Hoja de avances lo que necesitas volver a 
estudiar, junto con tu asesor o asesora.

Respuestas:
tintorero, cartero, ama de casa.
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lengua oral y escrita, por medio de 
diversos temas que te llevan a situa-
ciones de la vida diaria, relaciona-
das con el ámbito familiar y con los 
lugares que nos rodean.
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Uso la lengua escrita.
Chinanteco Usila

Juö tá ég i rasag
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jeu jëi
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